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Scumpul mult perde, leneşul mult aleargă. 
Anecdotă din popor. — De P. T ru i că . 

Ci-că 'n cale cătră casă o cătană cu obşit,*) 
Cu stomacul cam de-amiadă-di, s'a gândit la poposit; 
Dar' merinde neavend el, căci pe drum 'i-se gătase, 
Fără mult se-'şi bată capul, se abate la o casă 
Şi spunând, că ce-i şi cine-i, cere ceva de mâncare . . . 
„N'am nimica"', îi răspunde cam a lene-o fată mare, 
Care îi eşî în cale, „nimenea nu e acasă, 
Mama-i cu cămeşi la rîpă, tata e în câmp la coasă, 
Podu-ambarul şi cămara, toate, crede-mi, sunt închise..." 
Stan-Păţitul de cătană bin' scia, că cele dise 
Ca de clacă sunt grăite şi „vapoi de!"" el începe 
Se 'nvîrtească vorba, „„vedi tu. . . sunt flămend.,. vre-o 

Pane şi o ţir de sare [doue cepe. 
Cred, că nu e lucru mare 

Se găsesci în casa voastră . .. Ear' de nu ... dă-'mi un 
[resteu . . u 

„ Un resteu?" nvŞi o căldare.„D'apoi bine, fetul meu, 
Ce vei face cu acestea?u „„Ce se fac?... ia! de gustare: 
Zamă de resteu; cunosci-o?u"... „Nu, bădică-aşa gustare 
Pe la noi nu-i cunoscută11, dise fata cam uimită 
De cuvintele cătanei şi, ca scoasă din sărită 
Face focul; la foc pune o căldare, 'n ea resteul... 
Preste astea 'n pripă toarnă apă. Obşitarul, smeul, 
Păn' una-alta prinde vorbă şi croesce la minciuni 
Despre-aceea, că el fost-a ani întregi şi-atâtea luni 
In bătaia dela Plevna, unde Neamţul si cu Prusul 
S'au bătut pe vieaţă-moarte; despre Bosnia, und' Rusul 
Cu o mână de cătane, între cari şi el era 
A 'nvins oastea muscălească . . . mii de mii ea număra . . . 
„Dar'", urmă el mai departe, „toate astea au trecut... 
Naiba le mai ţine 'n seamă... eu se gat ce-am început... 
Apa ferbe, clocotesce si acum îmi trebuesce..." 
„„Ce?"" — „Făină de mălai". — *Sii — -Si de 

[cumva se găsesce 
Nisce brânză, ... lapte ... încă n'ar strica se fie,.. . unt 
Dă 'mi o bucăţică numai,... sare pisată merunt, 
Oaue~... nu-'s chiar... Dară totuşi ele n'or fi de prisos, 
Dacă vrei si guşti o zamă, scii colea, ceva gustos"-. 
Fata-acum, ca se nu scape ăst prilej, ci să înveţe 
Ceva nou, aleargă fuga după oaue prin coteţe. 
Prin ambar, pod şi cămară după brânză, unt, făină, 
Sare, caş, slănină, lapte . . . şi-apoi tot, ce-'i cade 'n mână 

Aducendu-le, trudită 
Se aşeadă lungă vatră cu privirea aţintită 
L a cele ce-or se urmeze. — „Toate-s bune, copilită, 
Dar1 la noi e obiceiul se dai măcar o guriţă 
Celui, ce te 'nvaţă ceva. Ei, deci dă-'mi o sărutare*, 
Dice îndrăsneţ cătana, „plata pentru invitare!" 
Ce e drept, flăcăul nostru nu era tocmai urît, — 
Şi copila, de-altfel scumpă, nu 'i-s'a împotrivit, 

Că-'i era, ca se înveţe zamă de resteu a face . . . 
Deci o prinde.. . o sărută; ea roşesce, însă tace. 
Dup'aceea el făină ia şi pune în căldare, 
Mestecând-o cu resteul; mai la urmă-adauge sare, 
Unt şi brânză. Celelalte, ce copila îi aduse, 
Păn' ce-ai bate n palmă, toate, în proţacu-i*) fură puse. 
Fata nu grăi nimica, căci o amuţi mirarea. . . 
„Ei, poftim, drăguţă, gustă11, dise el luând căldarea 
Dela foc. „„D'apoi (ea 'ntreabă) asta-i zama de resteu?"" 
„Nu sciu singur", el răspunde, nu sciu, pe sufletul meu! 
Dacă-i zamă ori e balmoş... dar1 din minte-ţi nu se şteargă 
Vorba: Omul scump midt perde, eaiJ cel leneş mult aleargă". 

A f r o d i t a . 
O povestire din vechia Elada. De Ernst Eckstein. — Traducere din 

nemţesce. 

(Urmare din Nr. 18) . . 

Doué oare înainte de amiadi veni la dînsul 
în atelier mătuşica Coronis. Audise noué lucruri 
despre recunoascerea crescendă a meritului „Păsto
riţei". Unul din cei mai bogaţi dintre tinerii M i -
lesieni, Oloros, sé fi dis cătră sclavul, care avea 
sé stee de vorbă cu eventualii cumpărători, sé 
ceară iară sfieală preţul întreit sau pătrat; el, 
Oloros, se leagă a da duplul sumei cerute a n t e i , 

dacă cumva pană seara nu se va fi aflat un alt 
cumpărător al grupei. Aşa'i toroia dinsa mai o 
oară şi jumătate, şi tinérul, care altcum economisa 
atât de mult cu timpul, asculta la ea zimbind. 
înainte de a fi hotărîtă soartea „Păstoriţei" si 
aşa-'i lipsia ori-ce putinţă de a-'şi aduna minţile, 
ear' de o continuare a lucrării chiar nu putea fi vorba. 

Pe la amiadi, tocmai precând artistul se pre-
gătia să se ducă la Melanip, care să-'i spuie mai 
cu deamănuntul şi mai în cunoscinţă de causă 
observările sale asupra statuei expuse, întră Neaira 
în curte, tremurând de agitată ce era. 

„Acontios", dise ea, dându-'şi silinţa se apară 
liniştită, „norocul tău e făcut. Ghici, cine e cum
părătorul „ Păstoriţei! u 

„Numele iubitorilor de artă milesieni îmi sünt 
cu totul necunoscute", replică Acontios aproape 
iară răsuflare. 

„Ei! ascultă dar'! Cel d ' â n t e i cetăţean, că
petenia politiei, Charidemos, luminatul Archontă, 

*) Abschied = concediu. *) Brodsack = sac, traistă. 



a cercetat cu fiică-sa Cydipe localul de exposiţie 
si a rostit mult insemnătoarele cuvinte: .Această 
„Păstoriţă" este un adeverat cap d'operă!' Apoi 
se întoarse cătră sclavul lui Melanip şi-'l întrebă, 
ce cere sculptorul pentru lucrarea sa. Când sclavul 
spuse preţul, Charidemos dete din umeri şi dise: 
,Astă sumă nu o ar pute plăti Charidemos; 
căci ar însemna a vătăma cetatea, a cărei ocâr-
muire îi este încredinţată. Dau suma îndecită!' 
Sclavul se 'nchinâ: ,statua este a sa'. Şi acum 
începură de nou se admire, se laude, se preamă
rească, de-'mi sălta inima în pept. în urmă, când 
Luminăţia Sa se întoarse se iese, dise sclavului: j 
,Spune lui Acontios, cât de mult îmi place lu
crarea lui, şi că-'l rog, se vie încă adi la mine 
acasă, pentru a primi preţul cumpărării şi asi- \ 
gurarea deosebitei mele consideraţiuni'. Audind 
aceste n'am mai avut stare. Grăbii, precât numai 
putui, să-'ţi aduc această veste; singura temere, 
ce aveam, era, că vei fi eşit de acasă. Scumpul \ 
meu Acontios, ce mare noroc ai avut! Cugetă 
numai: Charidemos, care în toate cestiunile 
de artă este aici judecătorul suprem! Cel mai ! 

bogat dintre Milesieni! Dacă prietenia lui Me
lanip te-a spriginit într'atât, încât prima ta lucrare 
se fie oare-cum a ş t e p t a t ă şi numele teu se fie 
cunoscut în micul cerc al cunoscătorilor de artă, 
încă înainte de a expune grupa, apoi fără îndo
ială că protecţia Archontei te va înălţa cu dese
vîrşire şi în curend lucrările tale vor fi aşa de 
căutate, încât vei fi cel mai mărit dintre toti con- | 
timporanii!" j 

„Copilă dragă", dise Acontios, „nici un pro
tector din lume nu va pute da lucrărilor mele o 
valoare, pre care ele nu o au în sine şi prin sine. 
De altcum îţi mulţumesc pentru zelul teu, care 
mă înduioşează şi pentru minunata veste ce-'mi 
aduseşi. Dici, că şi fiica Archontei a fost pre-
sentă. Intimpinat-a lucrarea mea şi complacerea 
Cydipei?" 

Neaira îşi ridică ochii la el cu o privire sur
prinsă. 

„O cunosci doară?" întrebă ea încet. 
„Melanip 'mi-a povestit de ea mai de multe-

ori, şi apoi pentru a nu audi nimic de fiica lui 
Charidemos, ar trebui cineva se trăească si mai 
retras decât mine. Toată lumea din Milet e plină 
de laudele frumuseţei şi a graţielor ei". 

„Lumea cam exagerează", replică Neaira. 
„Adeverat, e frumoasă; dar' nu sciu, ochii ei au 
o privire atât de sumeaţă şi atât de r e c e . . . . 
Ţie, Acontios, desigur nu 'ţi-ar place". 

„Mai s c i i . . . . " 
O trăsătură de o particulară iritaţiune juca 

în giurul buzelor tinerei fete. Din ochi îi eşiau 
fulgeri: întreaga expresie a feţei, — pană aci în 
comunicare cu Acontios numai devotament vesel, 
— părea schimbată. 

„Poate că", dise ea cu amărîciune, „ducen-
du-te adi se-'ţi iei dela Charidemos grămada de 
aur, îţi va sucede, să prindi măcar o radă dela 
acest soare. îndreaptă rugăciuni cătră Afrodita, 
se îndrepte pasul frumoasei Cydipe din gineceu 
în apartamentele de afaceri ale Archontei!" 

„O, asi fi încântat de asa ceva", dise Acon-
tios, „căci în adevăr, îmi pare foarte prost, a nu 
fi vedut măcar odată pre cea mai sărbătorită fru
museţe din Milet. Si ăsta să fie un artist! Dar' 
ce-'ţi este, dragă Neairo ? Pe toţi deii, pare că te-ai 
supărat, peutru-că eu vorbesc de frumuseţa Cydipei, 
când tocmai am înaintea mea încântătorul pro
totip al „Păstoriţei" mele? O, cât sunteţi voi 
femeile de vanitoase! Vanitoase afară din cale!" 

El se încercă să dee lucrului o întorsătură 
glumeaţă, căci căutătura aproape sinistră a Neairei 
îl înspăimântase mai mult, decât ieri brutalitatea 
înamoratului Baios. 

„Eu vanitoasă?" rîse Neaira, fără a-'şi pute 
ascunde supărarea. „Pe ce? Poate pe această 
mutră, care lui Acontios îi păru prea proastă, 
pentru a o da „Păstoriţei" sale? Credi tu, că 
eu nu sciu tot atât de bine, ca şi tine, că eu nu 
am nici cea mai mică asemănare cu mult admi
rata ta lucrare? Nu, Acontios, iţi faci despre 
mine o greşită părere! Dacă ai fi avut pre alt
cineva mai potrivită, nu 'ţi-ar fi venit nici-când 
prin minte . . . . Ce mă supără e, că voi bărbaţii 
atât de curend vă perdeţi cumpătul, când e vorba 
de a vede o păpuşe, care de altcum de loc nu 
e mai bună, ca noi cestelalte. Că nasul şi sprân
cenele vor ave conture mai asa sau mai asa, 
aceasta totuşi nu vă poate da mulţumirea sufle
tească; voi faceţi înse, par'c'ar atîrna fericirea 
lumei dela un astfel de lucru de nimic". 

Tocmai acum sosi şi sclavul lui Melanip. El 
repetă într'o formă mai precisă ceea-ce spusese 
si Neaira. 

„Nu mai zăbovi, grăbesce!" dise Neaira, du-
pă-ce sclavul eşise earăşi. „îţi citesc din faţă, 
cum îţi arde inima de nerăbdare, şi m'aşi jura, 
că sarbeda păpuşe de Cydipe are la agitaţiunea 
ta mai mare parte, decât succesul şi moneta su
nătoare". 

„Ean ascultă, Neairo", dise Acontios cam în 
glumă şi totuşi pătruns de adevărul observaţiunei 
sale, mărită-te după Baios, faurul! De dragul 
meu ar merita o dăinuitoare pedeapsă, pentru-că 
m'a vătămat; şi judecând după privirele tale ful
gerătoare de acum, cred, că ar lua pedeapsa me
ritată, dacă tu ai purta sceptrul în casa lui". 

„Ruşine se-'ţi fie, Acontios", strigă Neaira, 
înecată de lacrămi. 

„Nu 'nţelegi că e glumă? Vino, dă-'mi mâna, 
Neairo! Nu fi supărată! Eacă, îţi promit, că 
chiar de 'mi-ar veni cumva preste toată aştep
tarea în cale, eu nu voiu căuta în faţa Cydipei, 
ci numai la aurul sclipitor". 



Ea înse nu mai audia nimic. Fără a-7şi pute 
stăpâni supărarea, sărmana grăbi înspre poartă ; 
dulăul, care o întimpinâ sărind în giurul ei, primi 
o straşnică lovitură cu pumnul, chiar bătrânului 
Laogoras, îi trănti câteva vorbe atât de aspre, 
încât el remase uimit şi nu scia ce se creadă de 
tinăra sa chiriaşe, pre care el o ţinuse pană acum 
de voia bună personificată. 

„Ce fatalitate", cugetă Acontios. Ieri Baios 
— şi astădi ea! Nu mai încape îndoială, n'am 
nimerit tonul adevărat; dar' aşa-'ţi umblă, când 
eşti preocupat. Acum nu se mai poate continua 
lucrul pe astă cale. Mai că mă ruşinez de mine 
însumi, când trebue să-'mi dic, că Baios ar pute 
să aiba dreptate cu presupunerile sale. Da, da, 
aşa e! Cum păcatele putui să fiu atât de orbit ? 
Si eu, nu o iubesc! Nu, hotărît nu! Altcum 
trebue să simţi, când în adevăr eşti cuprins de 
iubire". 

Se îmbrăcă în hainele sale cele mai bune şi 
porni spre palatul Archontei. Portarul, pre care 
Charidemos îl însciinţase despre venirea artistului, 
îl îndreptă cu prevenire cătră unul din sclavii, 
care, îmbrăcaţi în haine strălucite, steteau prin 
curte. Acontios mai că era orbit de eleganţa 
aristocratică a acestui maiestos palat. Ori-cât de 
grandioasă era impresia ce o făcea privitorului 
prin exteriorul seu, nu te lăsa să presupui cât 
de spaţioase, cât de armonioase în forme, cât de 
splendide şi frumoase sunt toate cele din inte
riorul lui. Columne înalte ionice de o admirabilă 
frumseţă a proporţiunilor formau aici la uşile ca
merelor de locuit o colonadă spaţioasă, împodo
bită cu toate comorile artei plastice şi ale picturei. 
La dreapta în mijlocul colonadelor se afla sala 
cea mare de lucru a Archontei, earăşi un cap 
d'operă de o architectură împuitoare, cu orna
mente bogate si cu un luxuos mobiliar. 

o J 

Un băiat anunţase sosirea timarului artist. 
Trecénd preste pragul acestei încăperi, Acontios 
védü la dreapta, aproape de o uşe laterală aco
perită de o portieră, figura aristocratică-serioasă 
a bărbatului, pre care-'l văduse atunci în diua 
primă eşind din propilee pentru a trece în 
piaţă. Charidemos şedea, cu picioarele puţin preste 
olaltă, pe perinile purpurii ale unui jeţ împodobit 
cu bronz. El îşi răzimâ capul frumos profilat în 
mâna dreapta şi se uită antei cu o privire lini
ştită, examinatoare la străin, înainte de a-'l bine-
venta cu o afabilitate aristocratică prin un semn 
cu mâna. 

Alăturea cu el, răzimat de stâlpul uşii, stetea 
trufaşul om de lume, a cărui cunoscinţă Acontios 
o făcuse pe drumul ţerei, Conon, cel mai bogat 
din generaţia mai tinără din Milet, designat de 
opinia publică ca fiitorul ginere al Archontei. In 
adevăr Conon, cu tot trecutul lui sgomotos, care 
de cei cu vederi mai rigoroase 'i-se lua în nume 
de rău, se bucura de simpatii neobicinuite din 

partea lui Charidemos. Acestuia îi plăcea carac
terul mândru, poftitor de domnie a bărbatului, 
care de altcum cu afacerile politice şi admini
strative ale oraşului era mai familiar, decum s'ar 
fi putut aştepta dela vieaţa lui sgomotoasă din 
trecut. în timpul din urmă relaţiile dintre Ar-
chontă şi Conon deveniră tot mai intime. Conon, 
ca mai tinăr, deşi nu ocupa vr'o funcţiune, în
cepu se iee cu vreme asupra-'şi unele din sarcinile, 
în care se putea face o suplinire; pentru-că scia 
foarte bine, că această prevenire era calea cea 
mai sigură cătră inima înaltului funcţionar de stat, 
care deşi foarte ambiţios, totuşi devenise cu vremea 
cam iubitor de comoditate. 

Când întră Acontios, Conon tresări puţin, 
dar' cu obicînuita-i stăpânire de sine se sili se-'şi 
ascundă surprinderea. Deşi foarte puţin îi păsa 
de vorbele oamenilor, totuşi îi era neplăcut a 
vede cum între părintele fiitoarei sale mirese şi 
între artistul, care acum se dovedi a fi străinul 
din Drumul Euromic, încep a se întinde firele 
unor relaţiuni. La aceste se adăuga animositatea 
în contra adversarului de atunci. El aruncă sculp
torului o privire ameninţătoare, care însemna: 
„Te cunosc prea bine!" Dar' apoi urmă exem
plului lui Charidemos şi-'l învrednici de o salutare 
rece, obicinuită. 

Acontios nu luâ în seamă nici salutarea, nici 
ameninţarea. De mult ochiul lui însătat de fru-
museţă fusese fermecat de o altă icoană, şi această 
icoană era atât de atrăgătoare, atât de fermecă
toare, încât nici chiar profundul respect de lumi
nata căpetenie a oraşului nu fu în stare să acopere 
exaltaţiunea vădită a tinerului artist. 

La stânga, câţiva paşi mai înspre fund, stetea 
o fată, care, după câte audise pană acum Acon
tios, nu pute fi decât Cydipe, cea mai frumoasă 
dintre fiicele Miletului. Haina ionică, frumos tra
sată deasupra cingătoarei, îi învălia ca unde de 
lapte admirabila figură. Preste pept şi spate 
atîrna în cute pitoresci mlădiosul diploidion, un 
fel de pelerină, care părea că ascunde, dar' totuşi 
trăda graţiile unei staturi perfecte. Părul bogat, 
blond, era adunat înspre crescet în un nod ne
măiestrit, încrucişat şi împletit cu cordele vinete. 
Şi apoi această faţă cerească, în care toată tră
sătura era perfectă, fără monotonia şi lipsa de 
vieaţă a perfecţiunei, cum întrunia cea mai aleasă 
frumuseţe cu cele mai înalte graţii femeesci, se-
riositatea monumentală cu vioiciunea încântătoare, 
sublimul cu dulceaţa şi deliciul! 

Acontios stătu câteva momente înmărmurit 
înaintea acestei fermecătoare întrupări ale idea
lului seu divin, de mult visat. Dacă cândva Afro-
dita s'a pogorît din înălţimile Olimpului pentru 
a umbla printre oameni şi a le aduce prin zim-
betul ei luminos noroc şi fericire, atunci deiţa 
'şi-a ales locaşul seu în trupul ambrosic al acestei 
ceresci fecioare. 



Dar' nu numai a r t i s t u l fu năvalnic cucerit 
de indescriptibila frumuseţe a Cydipei: şi o m u l , 
tinerul cu inima impresionabilă, simţi acum pentru 
prima-dată atotputernicia iresistibilului Eros. O 
mare înduioşare îl cuprinse, mai mare şi mai du
reroasă decum s'ar pute spune, şi totuşi această 
durere era delicioasă, si totuşi el nu o ar fi dat 
pentru toate comorile din lume. In puţinele mo
mente, ce trecuseră dela primul, în care beat de 
fericire zărise pre Cydipe, şi pană la acela, când 
în fine se îmbărbăta, pentru a-'şi pleca urechia 
la cuvintele lui Charidemos, Acontios credea a 
petrece mai multe, decât petrecuse în anii lungi 
şi întunecoşi ai întregei vieţi de pană acum. 

Cuvintele, pre care le rostise Charidemos, 
erau pline de bunăvoinţă, dar' totuşi puneau o 
picătură de amăreală în dulcea fericire a primului 
amor. Bunăvoinţa afabilă, cu care 'i vorbia Chari-
demos, laudele, aprobările încurăgiătoare, toate 
aceste 'i aduceau tinerului artist în mod isbitor 
în consciintă distanta cea mare dintre el si dintre 
strălucita casă a Archontei. In momente atât de 
potrivite a sfârma stavilele între cei de sus şi 
între cei de jos, şi a da îndreptăţire numai sim-
ţirei acelei unice, indescriptibile, care umple inima 
şi lumea, această repentină rechiemare în realitate, 
trebuia se deprime pre tinerul artist. Cu supunere 
evlavioasă, aproape înfrânt, primi cu resignaţiune 
cuvintele binevoitoare ale Archontei, care-'i păreau 
mai mult o pedeapsă. 

„Dacă ai creat ceva nou sau dacă ai ceva 
în lucru", continua Charidemos, „dă-ne de scire. 
Dorinţa mea e, ca proxima ta operă, dacă cumva 
corespunde, se o aşed în apartamentele fiicei mele, 
Cydipe, încă înainte de a fi fost expusă vederii 
publicului, ca nimerita ta „Păstoriţă"". 

Acontios se 'nchinâ. 
Acum luă şi Cydipe cuvântul, şi la audul 

ei, tinerul fu cuprins de florile unei ceresci fericiri. 
„Crează-ne o operă", dise ea prietenos, „care 

poate se înveselească o tineră fată, — o operă 
nu nu prea serioasă şi prea posomorită. Voi artiştii 
adese-ori treceţi dela un extrem la altul, după-ce 
v'a succes a crea ceva plăcut, bucuros v'apucaţi de 
un subiect serios şi impunetor, şi mâna, care nu 
mai departe decât ieri, a terminat o Hebe, ca 
mâne se apucă se modeleze un Centaur furios. 

„Stăpână", dise Acontios, punând mâna pe 
inimă, „ai se fii mulţumită". 

„Aşa, şi acum treci pe la vistierul nostru", 
dise Charidemos cu un ton, care deşi civil, nu 
mai lăsa nici o îndoială, că e dimis. 

Acontios se depărta atât de confus, încât pe 
aci era se-'si uite de închinăciunea de esire. Cu 
nepăsare luâ în primire suma. Restul dilei îl pe
trecu frământat de gânduri în atelierul seu. 

(Va urma). 

Sensibilitatea la unele flori si Ia arbori. 
De Aug. Berian. 

Creatorul nu ne-a înzestrat cu darul de a cunoasce 
deodată toate câte se petrec în giurul nostru, ci adese
ori lucruri, care în fiecare di le avem înaintea ochilor, 
remân nebăgate în seamă, pentru-că prea ne-am obicinuit 

| cu ele, fără a ne fi dat silinţa vr'odată se le aflăm causa 
: şi se înţelegem manifestările lor. In cele-ce urmează aşi 
! voi se atrag atenţiunea asupra unui lucru destul de obicî-
i nuit, care înse trece neobservat de cei mai mulţi, şi acesta 
! este „limba plantelor", prin care ele se pun în relaţiune 

cu lumea din giurul lor, sau îşi arată „durerile şi plăce
rile", ce şi ele le vor fi simţind. Adevărat, că limbă ar-

; ticulată şi organe pentru ea plantele nu au, cu toate 
I aceste, cel-ce observă cu atenţiune natura, va afla şi la 
! plante lucruri şi fenomene, care pot fi tălmăcite ca limbă 

şi ca expresiune a sensibilităţii. 
Noi avem limba pentru a ne înţelege unii cu alţii, 

şi mijloace de a se înţelege cu lumea din giurul lor au 
şi plantele, şi aceste sunt c o l o r i l e lor cele vii şi m i-
r o s u r i l e lor cele variate şi s u c u r i l e cele cu gust deo
sebit. Mai ales în periodul de culminaţiune a vieţii lor, 
pe timpul înflorirei, plantele vorbesc cu profusiune limba 
lor, pre care o împărtăşesc venturilor ori zefirelor ce le 

j ating, ca aşa se captiveze musculiţe, albine, fluturi şi tot 
! felul de alte insecte, şi chiar şi pre oameni. Aceasta e 
: limba discretă, dulce, armonioasă a florilor, aceasta e 

„volapuk"-ul plantelor, prin care florile lor le pun în ra
port cu marea şi atât de variata lume a animalelor. 

Dar' de mai mare şi de mai generală importanţă 
este întrebarea, dacă plantele posed facultatea de a fi 

j s e n s i b i l e . Răspunsul, şi încă afirmativ, ni-'l dă la astă 
întrebare sciinţa mai nouă, întemeiată pe resultatele unui 
şir lung de observaţiuni şi experimente interesante. 

De când cu întrebuinţarea microscopului la studiul 
formei şi a structurei plantelor şi animalelor s'au desco
perit mai ales prin apele bălţilor şi a mocirlelor o lume 
întreagă de organisme, adese de o micime extraordinară, 

: care, deşi nu posed nici o urmă de nervi, de creeri, de 
muşchi, de extremităţi, de gură, stomach etc, totuşi se 
impresionează şi ele de cele dimpregiurul lor, simt, se 
mişcă, primesc nutrement, scot afară din trup, ce nu le 
mai trebue ş. a. Adevărat, că multe din aceste se nu
mără ca infusorii la animale, dar' s'a constatat, tot cu aju
torul microscopului, că sunt şi p l a n t e de acea extra
ordinară micime, care, dacă nu totdeauna, cel puţin în 
anumite perioade ale vieţii lor, fac m i ş c ă r i l e aceleaşi, 
pre care le fac şi soaţele lor, infusoriile; va se dică : sunt 
şi ele dotate cu s i m ţ i r e . Dar' să nu ne oprim la această 
lume microscopică, care nu e accesibilă observării tuturor. 
Se aruncăm o privire în lumea din nemijlocita noastră 
apropiere şi vom afla şi acolo exemple despre plante 
sensibile. 

Cine n'a observat d. e., că florile păpădiei numai 
în o parte anumită a dilei sunt deschise, ear' în ceealaltă 
se închid, că salcâmii (acaţii) şi macrişorul şi trifoiul ş. a. 
nu totdeauna stau cu frundele întinse orizontal, ci adese 
le ridică în sus, sau le slobod în jos, că plantele cu cârcei 
ca mazerea sau viţa de viie, sau cele cu trunchiul învîr-
tejitor ca fasolea etc. fac mişcări, prin care 'şi c a u t ă 
spriginul, în giurul căruia se se învîrtejească; cine n'a 
audit despre ruşinoasa Mimosă, care sfiicioasă îşi adună 
frundele, chiar şi când trece numai cineva prelungă ea, 
sau o atinge puţin cu mâna? Şi ce sunt toate aceste 
mişcări, dacă nu expresiune a sensibilităţii acestor plante? 
Exemplele s'ar putea înmulţi şi mai tare. Ne' vom 
opri înse aici, amintind numai doue plante, care arată o 
sensibilitate în grad deosebit: D r o s e r a r o t u n d i f o l i a 
(Roua soarelui), care cresce în apropierea bălţilor şi mo-





cirlelor prin pădurile Angliei şi şi pe aiurea şi D i o n a e a 
m u s c i p u 1 a, care cresce prin mlaştinile Carolinei în 
America-de-Nord. 

Plantele aceste posed o rosetă frumoasă de frunde 
pedunculate, care poartă la cea d'ântei pe întreaga supra
faţă a frundelor lopătoase, la cea din urmă mai pe mar
ginea frundelor, nisce glandule roşii purpurii sau şi neco
lorate, avend forma unor ace cu gămălie. Glandulele 
acestea prepară un suc bălos, reşinos, care adunându-se 
în picături strălucitoare ca cele de rouă, în dilele de vară 
dă acestor plante aspectul, ca-şi-când ar fi presărate cu 
sute de diamante. Dar' nu numai pentru podoaba plantei 
servesc aceste glandule, ci, după-cum a arătat celebrul 
naturalist Ch. D a r w i n prin o mulţime de observări şi 
experimente ingenioase, totodată şi la prinderea de insecte, 
ce din nenorocire ar ajunge în mijlocul lor, şi la consu
marea lor. 

Mişcarea frundelor acestor plante, făcute cu scop 
de a prinde insecte şi apoi a le mistui, după-ce e pro
vocată numai în urma unei atingeri exterioare, e o miş
care reflexă, produsă prin presiunea şi iritarea causată 
de insectul ce se aşeadă pe ele, dar' totuşi presupune 
facultatea de a fi a f i c i a t e şi de a .răspunde în mod 
vedut la aceste aficieri prin mişcări potrivite. Dar' nu 
numai faţă de astfel de presiuni mai puternice, ci chiar 
şi faţă de atingeri de o extremă fineţă sunt simţitoare 
frundele acestor plante. Aşa d. e. s'a observat, că punend 
pe extremităţile glandulelor un fir tare scurt de păr fe-
meesc, greu de O78740 gr. el încă a produs mişcările obici
nuite, precând acele atingeri sau presiuni diferenţial de 
mici, exercitate asupra organelor celor mai sensibile ale 
corpului omenesc d. e. pe vîrful limbei, le lasă indiferente. 

E evident dar', că la numitele plante găsim sensi
bilitatea într,un grad extraordinar. 

Dar' nu numai la dînsele, ci pană la un grad oare
care se poate dice despre toate plantele, că sunt sensi
bile, pentru-că ce este extinderea rădăcinilor prin păment 
în toate direcţiunile după nutremânt? Ce este concurenţa 
frundelor şi arborilor după lumină, dacă nu expresiunea 
sensibilităţii? Pentru-că pretutindenea e vorba de ajun
gerea şi dobândirea condiţiunilor de vieaţă. 

între astfel de împregiurări nu se pot nega însuşi
rile sensibilităţii florilor şi plantelor. 

Dar' precând aceste mişcări sunt provocate prin in
fluenţe mecanice, din afară, un fin observator al vieţii 
plantelor, L e v e l , într'un articul publicat în „Landwirth-
schaftliche Zeitung" din Viena, sub titlul: „Antipatisches 
Empfindungsvermögen der Blumen" (Manifestaţiune de 
antipatie între flori) ne comunică nisce observări, care 
arată, că plantele pot se aibă o sensibilitate, care nu se 
poate explica prin aficieri mecanice. 

„Cu ocasiunea îngrijirei ce o dam unei flori din chilia 
mea", dice dl. Level, „am observat fără voie o schimbare 
oare-care faţă cu desvoltarea ei anterioară. După vre-o 
câteva dile mă convinsei, că schimbarea aceasta are ur
mări adevărat stricăcioase pentru floarea mea. Nu de 
mult am ajuns în posesiunea unui exemplar de tot frumos 
de vanilie (Heliotropium), în a cărui grije şi cultivare îmi 
aflam toată bucuria şi plăcerea, de vreme-ce avea nisce flori 
de tot frumoase, care respândiau un miros plăcut şi re
creator. Deodată m'a surprins înfăţişarea foarte tristă a 
vaniliei mele: Era veştedă si-'i picară toate frundele. Ce 
a putut fi causa? Fost-a cineva atât de crudei, se-'mi 
vateme floarea? Nu puteam afla. 

„Precând eram adüncit în eruarea şi aflarea căuşelor 
acestei schimbări neexplicabile, în mintea logică şi ageră 
a soţiei mele se deşteptă cugetul: „Da de vor fi causa 
veştedirei cele doue Petunii, în mijlocul cărora am aşedat 
de vre-o câteva dile vanilia noastră". Cu toate că-'mi 
părea de tot stranie presupunerea aceasta, am depărtat 

totuşi vanilia din societatea Petunielor. Şi ce se vedi? 
Nu mai mult decât la 3 dile observai, că în locul vani
liei cele veştedite şi lipsite de frunde, 'mi-se presentau 
ochişorii verdi a unui nou şir de frunde, ear' floarea în
treagă părea a-'şi fi luat o înfăţişare mai vie şi întreaga 
putere de vieaţă anterioară". 

în urma acestor observări dl. Level se întrenbă, că: 
nu cumva plantele şi florile au o sensibilitate, care se 
manifeste simpatii ori antipatii? Şi e aplecat a atribui 
plantelor sensibilitate simpatică şi antipatică. Adevărat, 
că din câteva observări nu se pot trage conduşii de va
loare generală, în tot caşul aceste observări însă merită 
să fie continuate pe o scară mai largă, pentru a vede 
dacă şi întru cât se pot generalisa conclusiile, 

Şi mai miraculoasă ni-se înfăţişează sensibilitatea la 
unii arbori mari, despre care ne povestesc unii călători, 
că nu s'ar mărgini a prinde numai insecte, ci chiar fiinţe 
mai mari. 

învăţatul Darwin a tras odinioară atenţiunea asupra 
existenţei unor plante „carnivoare", care cuprindend insecte 
şi închidend după aceea petalele lor, le sug tot sângele 
şi nu le lasă decât pielea uscată. 

Să pot întreţine aceste plante şi cu mici bucăţi de 
carne, pre care le mistue ca şi pre insecte. 

„Revista pădurilor" ne spune, că în insula Mada
gascar ar cresce un arbore, care e în stare să prindă şi 
să consume animale mai mari, precum maimuţe şi chiar 
oameni, când aceştia cutează să se urce în coroana lor 
şi să ajungă pană la vîrf. 

Un călător povestesce despre arborele amintit ur
mătoarele : 

„Acest arbore este adorat de sălbatecii Nicodos. 
Se ne închipuim un imens ananas de 8 urme înălţime, 
şi vom ave o idee despre trunchiul seu. Din vîrful ace
stui con trunchiat, es frunde lungi de 11—12 urme şi 
foarte groase, atîrnând nemişcate pană la păment. Vîrful 
conului este rotund, alb, de formă concavă, ca-şi-cum s'ar 
fi pus o farfurie mai mică, într'una mai mare. Nu e o 
floare, ci un fel de receptacul destinat se primească un 
lichid limpede, avend gustul mierei şi posedând în cel mai 
mare grad proprietăţi îmbătătoare şi adormitoare. De sub 
marginile farfuriei mari es un fel de ramuri lungi, păroase 
şi verdi, care se îndreaptă în toate direcţiunile. Aceste 
ramuri au fiecare 7—8 urme şi se termină în un vîrf 
ascuţit ca un drug de fer. 

„Deasupra acestor ramuri, în spaţiul cuprins între 
ântăia despărţitură şi a doua, alte 6 ramuri cu tăiş se 
înalţă spre cer, agitându-se şi sucindu-se necontenit cu 
o înlesnire surprindetoare. 

„Vă voiu da acum", dice călătorul, „descrierea unei 
mici întâmplări tragice, la care nu de mult am fost martor. 

„Sălbatecii întrerupseră exploaraţiunea noastră stri
gând într'un mod lugubru şi executând danturi frenetice 
în giurul arborelui sacru şi cântând imnuri. Cântecele şi 
strigătele lor deveniră mai ascuţite şi mai sălbatece; ei 
încungiurară pre o femee, o împingeau şi siliau se se 
urce pe vîrful arborelui şi să se aşede pe con, în mijlocul 
ramurelor, care se mişcau în giurul ei. Desperarea 'i-se 
zugrăvia pe fată, bărbaţii îi strigau: tisk-tisk! (bea-bea). 
în sfîrşit ea bea lichidul într'o cupă, apoi se scoală cu o 
frenesie sălbatecă, care îi transforma faţa şi îi agita mem
brele, dar' ea nu se repedia jos, după-cum părea că vre 
se facă la început. 

„în acest moment ramurile ascuţite ale arborelui 
încungiurâ într'o clipă capul victimei, şi ca împinse de un 
instinct diavolesc îi strîng cu tărie gutui şi braţele, precând 
strigătele femeei devin mai sălbatece, ramurile una câte 
una ca nisce mari şerpi verdi, cu energie brutală şi c'o 
repediciune extraordinară, se ridică şi învelesc corpul ne
norocitei. Atunci frundele încep a se ridica încetul cu 



încetul, se apropie unele de altele, învelesc corpul neno
rocitei, o strîng şi o storc ca o presă hidraulică. 

„Un moment mai târdfu zării printre deschideturi 
urmele lichidului arborelui amestecat cu sânge. La acest ; 
spectacol sălbatecii, care erau în giurul meu, se repediră j 
spre arbore şi începură se dănţuească în giurul seu. în 
urmă ei, după un acces de convulsiune şi de delir, că- ! 
dură în cea mai deplină nemişcare". 

E fără îndoială foarte miraculos lucrul, care ni-se 
povestesce de acest călător şi pană nu va fi verificat prin 
un întreg şir de observări şi ale altor călători vrednici de 
credăment,'trebue să ne fie permis a fi cu oare-care re-
serve. Dar' în urma urmelor nici nu face trebuinţă de ! 
astfel de fenomene pentru a admira natura în tainicele j 
ei lucrări. Fenomenele obicinuite, pre care di de di le 
avem înaintea ochilor, ne oferă încă destule particularităţi 
neexplicate, interesante şi miraculoase. Şi toate aceste 
fenomene, între care şi cele, care privesc sensibilitatea j 
plantelor, oferă un obiect imens de observări, de studii şi 
de admirare, pentru cel-ce voiesce se observe cu interes, l 
ce se petrece în natură prin giurul lui. 

Corespondentul public de pe stradele 
Romei. 

(Cu ilustraţiune.) 

Corespondentul public împreună cu „II Ciarlatano", 
doftorul precupeţ de pe stradale N e a p o 1 e i, şi cu 
„Lazzarone", care trântit la umbră aşteaptă, să-'i pice mura 
în gură, este una din figurile caracteristice ale vieţii italiene, 
care în multe părţi chiar mai intime ale ei se desfăşură 
pe stradă, sub ochii lumii. 

Cu mescioara lui scundă, cu umbrela întinsă pentru 
a se apăra în contra arşiţei soarelui, cu ochelarii pe nas, 
cu peana după urechie, cu hârtia şi negreala înaintea sa 
şi cu privirea gravă a omului consciu de importanţa proprie, 
aşteaptă să-'i vie muşterii, mai ales femei şi fete, care, 
nesciind înşişi scrie, se folosesc de cunoscinţa lui în această 
măiestrie. Două fete tinere s'au apropiat de masa cores
pondentului. Cuprinse de iubirea, care numai sub cerul 
senin şi ardător al Italiei se poate nasce, ele prin glumele 
lor, prin frumuseţa şi prin surîsul lor parte naiv, parte 

_ cochet, cearcă se cucerească pre bătrânul şi expertul mă
iestru, pentru-ca el la rîndul lui să-'şi pue toată sciinţa şi 
dibăcia lui, în scrisoarea, ale cărei şiruri ele ar dori se 
respire iubirea cea înflăcărată, credinţa cea statornică, în 
sfîrşit întreg dorul, care zace adune în inima lor, pentru 
el şi numai pentru el. Şi „sfetnicul cel luminat" al tu
turor inimilor fripte de dor, fiind meşter în potrivirea 
vorbelor, nu ne îndoim, că şi aceste scrisori le va com
pune spre mulţumirea celor interesaţi. 

Biserică, şcoală, educaţiune. 
— Sinodul archidiecesan din Sibiiu a hotărît în se

siunea din acest an între altele, ca mauualele pentru 
şcoalele confesionale să se tipărească cu ortografia Aca
demiei Române, şi a stabilit un statut pentru crearea unui 
fond de pensiune pentru preoţimea archidiecesană şi pentru 
funcţionarii archidiecesei gr.-ort. Fiind totodată sesiunea 
aceasta începutul unui nou period administrativ de trei 
ani, s'au făcut şi nouele alegeri în consistor. Au fost 
aleşi în senatul şcolar, din cler: Ioan Popescu, Ioan Papiu, 
Mateiu Voileanu; dintre mireni: L. Simonescu, Dr. L de 
Lemenyi, Dr. A. Todea, Ipolit Ilasievici, I. de Preda, St. 
Ştroia; din aceştia a fost ales asesor referent M. Voileanu. 
In senatul epitropesc s'au ales, din cler: I. Droc, N. Ivan, 
şi Dr. R. Roşea; dintre mireni: Dr. I. Nemeş, Dr. I. Mihu, 
G. Candrea, P. Lucuţa, Dr. N. Olariu şi Ioan Măcelariu. 

— Donaţiune. A n d r e i u de G a f e n c o , boier din Bu
covina, murind în luna Ini Februarie a. c , a lăsat prin 
testament, după-cum citim în „Gazeta Bucovinei", 30.000fl. 
pentru edificarea bisericii în Zamostie, 4000 fl. pentru edi
ficarea unei scoale tot acolo, 1000 fl. pentru cumpărarea 
de imaş comunal şi 1000 fl. pentru crearea de stipendii 
pentru studenţi săraci. 

Literatură si sciintă. 
— Istoria biblică în versuri, a vechiului şi noului 

testament, ilustrată cu 108 chipuri, a apărut la Braşov 
în editura şi ca proprietate a librăriei Nicolae I. Ciurcu. 
Tiparul tipografiei Alexi. Preţul 12 cr. v. a. Pe 56 
pagine se înfăţişează prin ilustraţiuni destul de bine alese 
şi executate cele mai de însemnătate lucruri din Sfânta 
Scriptură. Versurile puteau fi în mai multe locuri mai 
îngrijite. — Din „Marea istorie a Românilor", pre care 
o edă dl V. A. Urechie, cunoscutul profesor de istorie 
dela universitatea din Bucuresci, a apărut prima fasciculă. 
— Din „Studiile Critice" de I. G h e r e a (C. Dobro
geanul), al căror volum I. în 8° de 370 pagine, a apărut 
în a 2-a ediţiune, va apare în curând volumul al Il-lea. 
Kl va cuprinde: Extetica metafisică şi cea scientifică. — 
Morala şi personalitatea în artă. — Ceva despre roman
tism şi naturalism. — Ştefan Hudici. — Făclia de pasci 
şi Năpasta. — Turghenew. — Dostoiewsky. — Criticii 
Năpastei. — Causa pesimismului în literatură şi vieaţă. 
— Un studiu asupra vieţii şi a principalelor scrieri ale 
celor doi poeţi germani Goethe şi Schiller, de A. 
V â n t u l , licenţiat în litere şi profesor, a apărut la Iaşi 
în tipografia Petru C. Popovici. 

Teatru, musică şi arte preste tot. 
— Artişti români admişi la exposiţia de arte din 

Paris sunt între alţii domnii: dl M i r c e a , pictor şi dl 
T o m a D o b r e s c u , architect. 

Călătorii, descoperiri, invenţii. 
— O expediţie idrografică-rusă se va face, începând 

din luna aceasta, în scopul de a studia Marea-Neagră din 
punctul de vedere al adâncimii sale şi al reliefului fundului 
ei, precum şi din punctul de vedere al ştiinţelor naturale. 
— Aplicarea fotografiei la reproducerea cărţilor, este 
o invenţie, ce acum începe a se practica în America. 
O societate industrială s'a constituit pentru exploatarea ei. 
Ea voesce se reproducă pre cale fotografică Enciclopedia 
Britanică, care se cuprinde în 30 volume mari, pentru un 
editor din New-York. Enciclopedia, care şi până acum 
costă numai 25 de franci, se va vinde atunci chiar pentru 
preţul minimum de 12 franci şi totuşi se aşteaptă şi câşti
guri mari pentru intreprindere. 

De toate şi de pretutindeni. 
— Iubileul de 1 5 0 ani al esistenţei regimentului de 

infanterie Nr. 3 1 „Marele duce de Mecklenburg-Strelitz", 
care se recrutează din împregiurimea Sibiiului, s'a serbat cu 
festivităţile cuvenite în diua de 10/22 Maiu, care este tot
odată diua aniversara a memorabilei bătălii dela A s p e r n 
(22 Maiu n. 1809), în care archiducele Carol a dobândit 
o strălucită învingere asupra împăratului Napoleon V, în
vingere la care regimentul „Benjovski" de atunci, „Culoz" 
de mai târdiu, „Mecklenburg-Strelitz" de adi a contribuit 
în mod hotărîtor prin eroica sa vitejie. Pe frontul că-
sărmii, în ajunul sărbării splendid iluminate şi împodobite 
cu verdeaţă, cu steaguri, cu vulturul duplu şi cu o imi
taţie a „Leului dela Aspern", se aflau atîrnate tăbliţe 



care indicau localităţile şi data celor 178 lupte, la care a 
participat regimentul în cei 150 de ani ai existenţei sale, 
„adese victorios şi în totdeauna cu cinste", după-cum a 
accentuat actualul colonel al regimentului în cuvântarea, 
cu care s'a adresat soldaţilor după missa solemnă, ţinută 
pe câmpul de exerciţii, în însăşi diua serbării. In aceeaşi 
di au fost în casarmă o masă bogată pentru veteranii 
decoraţi şi pentru suboficerii regimentului, unde colonelul 
S c h l a c h e r şi locotenentul H i d u , acesta în limba ro
mână, au ţinut însufleţitoare vorbiri, ear' în pavilionul din 
„Hermannsgarten" s'a ţinut banchetul oficerilor, la care 
au luat parte comandantul de corp bar. S z v e t e n e y , 
generalul P o h l , fostul colonel al regimentului, şi somi
tăţile bisericesci şi civile din oraş. Festivităţile s'au în
cheiat prin o petrecere a ficiorilor în „Dumbrava Sibiiului" 
şi prin un bal al oficerilor în sala dela „Gesellschafts-
haus". Cu ocasiunea iubileului s'a distribuit veteranilor 
decoraţi istoria regimentului, în limba germană; după-ce 
traducerea istoriei va fi gata şi în limba română, li-se va 
expeda şi în această limbă. — Congresul Ligei pentru 
unitatea culturală a Românilor, s'a întrunit Dumineca 
trecută (11/23 1. c.) în Bucuresci. Şedinţa a fost deschisă 
şi presidată de dl. Or eseu . După o dare de seamă a 
dlui secretar N. B a r b u, despre mersul Ligei, au vorbit 
dd. T o c i l e s c u , V a s i l i e L u c a c i u (parochul din Şi-
şiesci), S. A l b in i (din Sibiiu), A x e n t e S e v e r şi C. 
D o b r e s c u . Cuvântarea dlui Lucaciu, zugrăvind sufe
rinţele fraţilor sei de dincoace de Carpaţi şi lăudând no
bilele intenţii ale Ligei de a da spriginul seu pentru 
„opera noastră comună, care este causa culturii, a civili-
saţiunii, a umanismului", rostită cu entusiasmul şi vocea 
caracteristică vorbirilor d-sale, a provocat o furtună de 
aplause. A doua di dl. Gr. T o c i l e s c u , eminentul cer
cetător al istoriei vechi a neamului românesc, a ţinut la 
Ateneul nou o conferentă asupra latinităţii Românilor, 
asupra descălecărilor terilor locuite de Români şi asupra 
forţei, cu care ei au resistat năvălirilor barbare, dând ex-
presiune speranţei, că Românii năpăstuiţi vor pute resista 
şi acum cu tărie încercărilor ce se fac, pentru a-'i desna-
ţionalisa. La banchetul, care s'a dat în această a doua 
di, au fost preste 200 participanţi, între care mai mulţi 
din Ungaria, Ardeal, Bucovina, Macedonia. Mai multe 
doamne şi domnişoare de pe la noi, care au participat şi 
ele la banchet, în costum naţional, au fost întimpinate cu 
ovaţiuni. — Reuniunea femeilor din Arad şi provincie 
arangiază la 21 Maiu (2 Iunie) în „Paduriţa oraşului" un 
m a i a 1 în favorul fondului şcoalei de fete, deschise în 
anul trecut la Arad. 

Cronica septemânii. 
— Pentru punerea în lucrare a legii asilelor de copii 

s'a ţinut în ministerul de culte si instrucţiune consultări 
asupra paşilor de întreprins pentru executarea legii sanc
ţionate, înainte de toate, se 'nţelege, s'a constatat tre
buinţa de institute cu scop de a forma i n s t r u c t o a r e l e 
de asile, şi în această direcţie s'au şi luat înţelegeri, care 
nu vor întârdia a veni la cunoscinţa publică. — In afacerea 
proiectului de reformă a administraţiei a declarat mi-
nistrul-president S z a p â r y în clubul liberalilor, că acest 
proiect ar sta în legătură atât de strînsă cu activitatea 
guvernului, încât ţine de o datorie morală a susţine pro
iectul. In urma acestei declarări mai mulţi membri de 
influenţă ai clubului au declarat a nu pute accepta pro
iectul şi au anunţat eşirea lor din partid. Clubul inde
p e n d e n ţ i l o r a hotărît se privească lupta contra pro
iectului drept o afacere de onoare politică. — Conso
lidarea fraţilor noştri bucovineni în lupta dreaptă pentru 
salvarea intereselor lor politice-naţionale şi bisericesci de 

un şir de ani încoaci a făcut tot mai mari progrese, ear' 
resultatul este, că cercurile politice hotărîtoare ale Româ-

i nilor bucovineni au ajuns la formarea unui partid naţional 
român şi prin urmare la organisarea unei lucrări cu sco
puri bine definite. Pentru spriginirea acestei lucrări s'a 
întemeiat, — după-cum anunţarăm şi noi în Nrul 18, — 

i şi un organ nou de publicitate „ G a z e t a B u c o v i n e i " , 
care apare la Cernăuţi, de doue-ori pe săptămână, cu un 
suplement literar, „ F o a i a S ă t e a n u l u i " , la fiecare lună. 
Organul acesta 'şi-a luat de problemă a lucra pentru 
r e o r g a n i s a r e a p o p o r u l u i r o m â n e s c din Buco
vina şi formarea unui p a r t i d n a ţ i o n a l c o m p a c t , 
ear' în privinţa l i t e r a r ă va merge în direcţiunea literară 
urmată de toţi românii, nisuind a răspândi cât se poate 
mai mult gustul de citire şi cultura în massele poporului" 
în privinţa politică se declară cu credinţă neclătită la 
î m p ă r a t u l l o r , la î m p ă r ă ţ i e şi la d i n a s t i e , va 
aspira la menţinerea a u t o n o m i e i Bucovinei şi la păs
trarea individualităţii sale istorico-politice; stând pe terenul 
constituţiei dela anul 1867, va cere executarea legilor, care 
asigură tuturor respectarea drepturilor politice, cetăţenesci, 
bisericesci şi naţionale; va promova buna înţelegere între 
popoarele conlocuitoare şi va nisuî pentru d o b â n d i r e a 
a u t o n o m i e i şi organisării bisericei, pentru prosperarea 
î n v ă ţ ă m â n t u l u i în l i m b a r o m â n ă şi pentru pros
perarea economiei rurale — în Bohemia s'a deschis cu 
mare solemnitate la Praga prin archiducele Carol Ludovic 
exposiţiunea regnicolară bohemă, care e totodată o ex-
posiţiune iubilară în aducerea aminte a celei d'ântâi expo-
siţii pe continentul european, ţinută tot aci la an.. 1791. 
Fiind cercetată şi de oaspeţi străini, germani şi francezi, 
s'au făcut manifestaţiuni şi demonstraţiuni în c o n t r a 
Germanilor şi p e n t r u Francezi. Oaspeţii francezi 
au fost primiţi la gară în mod sărbătoresc, ear' cu oca
siunea sfinţirei steagului reuniunei cehice „Slavia", întâm
plată la 24 1. c. n. li-s'a făcut entusiaste ovaţiuni: s'a 
cântat Marseillaisa, Cehii şi Frencezii s'au îmbrăţişat; ceşti 
din urmă şi mai mulţi dintre oaspeţii străini slavi au fost 
purtaţi pe umeri prin sală. Chiar şi foile serioase boheme 
accentuează antagonismul în contra Germanilor şi comuni
unea de interese a Francezilor şi Cehilor în combaterea ini
micului german. — Expulsarea reginei Natalia din Sârbia, 
întâmplată la 7 Maiu v. a produs o mare agitaţiune în 
Belgrad. Când regina a fost dusă sub escortă la debar
cader pentru a fi silită să plece cu vaporul „Deligrad", 
poporul a tras pe gendarmi de pe cal, a deshămat caii 
dela trăsură şi între strigăte entusiaste a dus pe regina 
îndărăt la palat. în urma atitudinei ameninţătoare a mul
ţimii garda a dat două deşarge, ear' poporul a răspuns 
cu petri, astfel că s'au întâmplat mai multe caşuri de 
moarte şi mai multe răniri. în cele din urmă însă regina 
totuşi a plecat din Belgrad, şi se va duce deocamdată la 
moşiile sale în Rusia Din acest incident e probabilă o 
crisă ministerială în Sârbia. 

— Deslegarea ghiciturei din Nrul 17 este pentru fiecare şese-
unghiu, începend dela capul liber al figurei: T r a i a n . 

Deslegări nimerite au trimis: Măria Popescu, Topliţa; Vioara 
Magdu, Ecîca-română; Dem. Făgărăşanu, Gherla; Ioan Meţian, 
Sibiiu; D. Munthiu, Poiana; Flora Şerban, Gherla; Aron Şerbu, 
Poiana. 

L a sortire s'a tras numele dlui D. Munthiu din Poiana, căruia 
s'a dispus a se trimite colecţia de cărţi din editura Institutului 
Tipografic. 

Sciri personale. 
— Advocat nou. Dl. Dr. Ştefan C. Pop, 'şi-a deschis cancelaria 

de advocat în Arad. — f Alexandru Todorescu, absolvent al stu
diilor gimnasiale, a reposat în 10/22 1. c. în Feneş; în verstă de 23 
ani. — f Romul Parteniu Cosma, fiiul directorului de bancă P a r -
teniu Cosma, a reposat în Sibiiu Ia 13/25 1. c , în verstă de 9 ani. 
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